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Daikin Industries Czech Republic s.r.o.

01 a declares under its sole responsibility that the air conditioning models to which this declaration relates:

02 d erklart auf seine alleinige Verantwortung daR die Modelle der Klimageréte fiir die diese Erklérung bestimmt ist:

03 f déclare sous sa seule responsabilité que les appareils d'air conditionné visés par la présente déclaration:

041 verklaart hierbij op eigen exclusieve verantwoordelijkheid dat de airconditioning units waarop deze verklaring betrekking heeft:
05 ¢ declara baja su tnica responsabilidad que los modelos de aire acondicionado a los cuales hace referencia la declaracion:

06 i dichiara sotto sua responsabilita che i condizionatori modello a cui é riferita questa dichiarazione:

07 g SnAuver e amokAeioTIk Tng euBivn o1l Ta povTéAa Twv KNIHATIOTIKWY GUOKEUWY OTa oTToia avagépetal n Tapouod drAwon:
08 p declara sob sua exclusiva responsabilidade que os modelos de ar condicionado a que esta declaragéo se refere:

CE - ERKLAERING OM-SAMSVAR
CE - ILMOITUS-YHDENMUKAISUUDESTA

CE - 1ZJAVA-O-USKLADENOSTI
CE - MEGFELELOSEGI-NYILATKOZAT
CE - DEKLARACJA-ZGODNOSCI

CE - 1ZJAVA O SKLADNOSTI
CE - VASTAVUSDEKLARATSIOON

CE - DECLARATIE-DE-CONFORMITATE

)B BO3/yXa, K KOTObIM OTHOCHTCA HACTORLIee 3aRBNEHHe:
ion vedrarer:

09 u 3asBNAET, UCKNIOYTENLHO NOf CBOD 47O MOJeV K
10 q erklaerer under at ki I jellerne, som denne
11 s dekl i egenskap av f

g, att luftkonditioneringsmodellerna som berdrs av denna deklaration innebér att:

12 n erklaerer et fullstendig ansvar for at de luftkondisjoneringsmodeller som bergres av denne deklarasjonen, innebaerer at:
13 j iimoittaa yksinomaan omalla vastuullaan, et tdman ilmoituksen tarkoittamat iimastointilaitteiden mallit:

14 ¢ prohladuje ve své plné odpovédnosti, Ze modely klimatizace, k nimz se toto prohlédeni vztahuje:

15y izjavijuje pod iskfjucivo viastitom odgovornoscu da su modeli klima uredaja na koje se ova izjava odnosi:

16 h teljes feleldssége tudataban kijelenti, hogy a klimaberendezés modellek, melyekre e nyilatkozat vonatkozik:

RXTM30N2V1B, RXTM40N2V1B, RXTP25N2V1B, RXTP35N2V1B, ARXTP25N2V1B, ARXTP35N2V1B,

01 are in conformity with the following standard(s) or other
normative document(s), provided that these are used in
accordance with our instructions:

02 der/den folgenden Norm(en) oder einem anderen
Normdokument oder -dokumenten entspricht/entsprechen, unter
der Voraussetzung, da sie gemaR unseren Anweisungen
eingesetzt werden:

03 sont conformes 4 la/aux norme(s) ou autre(s) document(s)
normatif(s), pour autant qu'ils soient utilisés conformément a nos
instructions:

04 conform de volgende norm(en) of één of meer andere bindende
documenten zijn, op voorwaarde dat ze worden gebruikt
overeenkomstig onze instructies:

EN60335-2-40
01 following the provisions of:

02 geméR den Vorschriften der:
03 conformément aux stipulations des:

11 enligt villkoren i:
12 gitt i henhold til b

10 under iagttagelse af bestemmelserne i:

05 estan en conformidad con la(s) siguiente(s) norma(s) u otro(s)
documento(s) normativo(s), siempre que sean utiizados de
acuerdo con nuestras instrucciones:

06 sono conformi al(i) seguente(i) standard(s) o altro(i)
documento(i) a carattere normativo, a patto che vengano usatiin
conformita alle nostre istruzioni:

07 eivan oUpguva pe To(a) axéhouBo(a) mpdtuto(a) fj GAho
£yypago(a) Kavoviopwy, U6 Ty TpodToean ol
Xpnaipomolovial oUpQuva e Tig odnyieg pag:

08 estdo em conformidade com a(s) seguinte(s) norma(s) ou
outro(s) documento(s) normativo(s), desde que estes sejam
utilizados de acordo com as nossas instrugdes:

19 ob upostevanju dolocb:
20 vastavalt nduetele:

04 overeenkomstig de bepalingen van:
05 siguiendo las disposiciones de:

06 secondo le prescrizioni per:

07 e Tpnon Twv dlaTagewy Twv:

08 de acordo com o previsto em:

09 B COOTBETCTBIM C NOTIOKEHUAMM:

16 koveti a(z):

01* as set out in <A> and judged positively by <B> according to the
Certificate <C>.

** as set out in the Technical Construction File <D> and judged
positively by <E> (Applied module <F>) according to the
certificate <G>. Risk category <H>. Also refer to next page.

02 * wie in <A> aufgefilhrt und von <B> positiv beurteilt gemél
Zertifikat <C>.

** wie in der Technischen Konstruktionsakte <D> aufgefiihrt und
von <E> (Angewandtes Modul <F>) positiv ausgezeichnet gemaft
Zertifikat <G>. Risikoart <H>. Siehe auch néchste Seite.

03 * tel que défini dans <A> et évalué positivement par <B>
conformément au Certificat <C>.

** tel que stipulé dans le Fichier de Construction Technique <D> et jugé
positivement par <E> (Module appliqué <F>) conformément au
Certificat <G>. Catégorie de risque <H>. Se reporter également
ala page suivante.

04 * zoals vermeld in <A> en positief beoordeeld door <B>
overeenkomstig Certificaat <C>.

** zoals vermeld in het Technisch Constructiedossier <D> en in orde
bevonden door <E> (Toegepaste module <F>) overeenkomstig
Certificaat <G>. Risicocategorie <H>. Zie ook de volgende pagina.

05 * como se establece en <A>y es valorado positivamente por <B>
de acuerdo con el Certificado <C>.

** tal como se expone en el Archivo de Construccion Técnica <D>
y juzgado positivamento por <E> (Modulo aplicado <F>) segin
¢l Certificado <G>. Categoria de riesgo <H>. Consulte también
la siquiente pagina.

o ™ DICZ" is authorised to compile the Technical Construction File.

B 02+ DICZ* hat die Berechtigung die Technische Konstruktionsakte zusammenzustellen.
~J 03** DICZ* estautorisé compiler le Dossier de Construction Technique.

° 04+ DICZ*is bevoegd om het Technisch Constructiedossier samen te stellen.

l.\" 05** DICZ* estd autorizado a compilar el Archivo de Construccion Técnica.

= 06** DICZ* ¢ autorizata a redigere il File Tecnico di Costruzione.

A0 #DiCz = Daikin Industries Czech Republic s.r.0.

13 noudattaen madréyksia:
14 za dodrZeni ustanoveni predpisu:
15 prema odredbama:

Isene i: 2 KnayswTe Ha:

22 laikantis nuostaty, pateikiamy:
23 ievérojot prasibas, kas noteiktas:
24 odrZiavajlic ustanovenia:

25 bunun kogullarina uygun olarak:

17 zgodnie z postanowieniami Dyrektyw:
18 in urma prevederilor:

06 * delineato nel <A> e giudicato positivamente da <B> secondo
il Certificato <C>.

** delineato nel File Tecnico di Costruzione <D> e giudicato
positivamente da <E> (Modulo <F> applicato) secondo il
Certificato <G>. Categoria di rischio <H>. Fare riferimento
anche alla pagina successiva.

07 * 6mwg kaBopiCerar aTo <A> kai kpivetar Bemikd amd To <B> alpguva
e To MigTomroinTiké <C>.

** 6mwg mpoadiopiCeran ato Apxeio Texvikiig Kataakeurig <D> kai
Kpiveral Beikd amd To <E> (XpnoipormoioUpevn utropovdda <F>)
oUpgwva e To MioTomroinTiké <G>. Kamyopia emkivauvomag
<H>. Avarpé€re emiong amv emopevn oeAida.

08 * tal como estabelecido em <A> e com o parecer positivo de <B>
de acordo com o Certificado <C>.

** tal como estabelecido no Ficheiro Técnico de Construgo <D>
& com o parecer positivo de <E> (Modulo aplicado <F>) de acordo
com o Certificado <G>. Categoria de risco <H>. Consultar também
apagina seguinte.

09 * kaK ykasaHo B <A> 1 B COOTBETCTBIM C ONOKUTENbHbIM peLLenvem <B>
cornacko Caupetensctay <C>.

e Kax YKasao 8 [l0cke TEXHIMECKOTO TONK0BHS <D> 1 8 COOTBETCTBMM

HbiM pewueHien <E> (N i Mogynb <F>) cornacko
Caune'renhcmy <G>. Kareropus pucka <H>. Taixe cmoTpuTe
CREAYIOLLYHO CTPEHALY.

09 COOTBETCTBYIOT CrIEYIOLLMM CTaHAAPTaM I fIpyruM
HOpMATUBHBIM [OKyMEHTaM, NTPM YCTIOBMM UX UCTIONIb30BaHNS
COMACHO HaLLIMM MHCTPYKLVSIM:

10 overholder felgende standard(er) eller andet/andre
retningsgivende dokument(er), forudsat at disse anvendes i
henhold til vore instrukser:

11 respektive utrustning &r utford i Gverensstdmmelse med och
foljer foljande standard(er) eller andra normgivande dokument,
under forutséttning att anvandning sker i Gverensstammelse med
vara instruktioner:

12 ktive utstyr er i med felgende
standard(er) eller andre normgivende dokument(er), under
forutssetning av at disse brukes i henhold il vare instrukser:

Low Voltage 2014/35/EU
Machinery 2006/42/EC #+*
Electromagnetic Compatibility 2014/30/EU «
Pressure Equipment 2014/68/EU «+

10 * som anfert i <A> og positivt vurderet af <B> i henhold tilPressure
Equipment 2014/68/EU Certifikat <C>.
** som anfart i den Tekniske Konstruktionsfil <D> og positivt vurderet af <E>
(Anvendt modul <F>)i henhold til Certifikat <G>. Risikoklasse <H>.
Se ogsa naeste side.
11 * enligt <A> och godkénts av <B> enligt Certifikatet <C>.
** i enlighet med den Tekniska Konstruktionsfilen <D> som positivt
intygats av <E> (Fastsatt modul <F>) vilket ocks framgér av
Certifikat <G>. Riskkategori <H>. Se &ven nésta sida.

12* som det fremkommer i <A> og gjennom positiv bedemmelse av <B>

ifelge Sertifikat <C>.

** som det fremkommer i den Tekniske Konstruksjonsfilen <D> og
gjennom positiv bedemmelse av <E> (Anvendt modul <F>) felge
Sertifikat <G>. Risikokategori <H>. Se ogsa neste side.

13 * jotka on esitetty asiakirjassa <A> ja jotka <B> on hyvaksynyt
Sertifikaatin <C> mukaisesti.

* jotka on esitetty Teknisessa Asiakirjassa <D> ja jotka <E> on
hyvaksynyt (Sovellettu moduli <F>) Sertifikaatin <G> mukaisesti.
Vaaraluokka <H>. Katso myds seuraava sivu.

14* jak bylo uvedeno v <A> a pozitivné zjiSténo <B> v souladu
s osvédcenim <C>.

** jak bylo uvedeno v souboru technické konstrukce <D> a pozitivné
Zjiténo <E> (pouzity modul <F>) v souladu s osvédéenim <G>.
Kategorie rizik <H>. Viz také nésledujici strana.

07** H DICZ" sivan e€ouaioBompévy v GuvTGEe! Tov TexVIKO QciKeo KaTaoKEUriG,

08+ ADICZ* esta autorizada a compilar a documentagéo técnica de fabrico.

09** Komnatus DICZ* YNONMHOMOYEHa COCTaBUTb KOMMNEKT TEXHMYECKOM [OKyMeHTaLMM.
10** DICZ* er autoriseret ti at udarbejde de tekniske konstruktionsdata.

1+ DICZ* & bemyndigade att sammanstalla den tekniska konstruktionsfilen.

12 DICZ* har tillatelse til & kompilere den Tekniske konstruksjonsfilen.

13 vastaavat seuraavien standardien ja muiden ohjeellisten
dokumenttien vaatimuksia edellyttaen, ettd niita kéytetaan
ohjeidemme mukaisesti:

14 za predpokladu, Ze jsou vyuzivany v souladu s nasimi pokyny,
odpovidaji nasledujicim normam nebo normativnim
dokumentdm:

15u skladu sa slijedeci ) ili drugim nc
dokumentom(ima), uz uvjet da se oni koriste u skladu s nasim
uputama:

16 megfelelnek az alabbi szabvany(ok)nak vagy egyéb iranyadd
dokumentum(ok)nak, ha azokat eldiras szerint hasznaljak:

01 Directives, as amended.

02 Direktiven, geméR Anderung.

03 Directives, telles que modifiées.

04 Richtlijnen, zoals geamendeerd.
05 Directivas, segin lo enmendado.
06 Direttive, come da modifica.

07 03nyicbv, dmmug £xouv TpoTroTIOINBEi. 16 irany
08 Directivas, conforme alteragdo em.
09 [lupeKTvB CO BCEMM NIONpaBKamy.

15 * kako je izlozeno u <A> i pozitivno ocijenjeno od strane <B> prema
Certifikatu <C>.

** kako je izloZeno u Datoteci o tehnickoj konstrukciji <D> i pozitivno
ocijenjeno od strane <E> (Primijenjen modul <F>) prema
Certifikatu <G>. Kategorija opasnosti <H>. Takoder pogledaite
na slijedecoj stranici.

16 * a(z) <A> alapjén, a(z) <B> igazolta a megfelelést, a(z)
<C> taniisitvany szerint.
* a(z) <D> miiszaki konstrukcios dokumentécid alapjan, a(z) <E>
igazolta a megfelelést (alkalmazott modul: <F>), a(z)
<G> tanGsitvany szerint. Veszélyességi kategoria <H>.
Lésd még a kdvetkezd oldalon.
17 * zgodnie z dokumentacjg <A>, pozytywng opinia <B>
i Swiadectwem <C>.
zgodnie z archiwalnq dokumentacja konstrukcyjng <D>
i pozytywnq opinia <E> (Zastosowany modut <F>) zgodnie
2 <G>. Kategoria zenia <H>. Patrz
takze nastgpna strona.
18 * aga cum este stabilit in <A> i apreciat pozitiv de <B> in conformitate
cu Certificatul <C>.

** conform celor stabilite fn Dosarul tehnic de constructie <D>
sl apreciate pozitiv de <E> (Modul aplicat <F>) in conformitate
cu Certificatul <G>. Categorie de risc <H>. Consultatj de asemenea
pagina urmétoare.

13* DICZ* on valtuutettu laatimaan Teknisen asiakirian.

14+ Spolecnost DICZ* ma opravnéni ke kompilaci souboru technické konstrukce.

15+ picz* je ovlasten za izradu Datoteke o tehnickoj konstrukciji.

16+ ADICZ* jogosult a miiszaki konstrukcios dokumentacio dsszeallitasara.

17** DICZ* ma upowaznienie do zbierania i opracowywania dokumentacj konstrukcyjnej.
18+ DICZ* este autorizat s compileze Dosarul tehnic de constructie.

CE - AEKNAPALIUA-3A-CbOTBETCTBUE

CE - ATITIKTIES-DEKLARACIJA
CE - ATBILSTIBAS-DEKLARACIJA
CE - VYHLASENIE-ZHODY

CE - UYGUNLUK-BEYANI

17 m deklaruje na wiasna i wylaczna odpowiedzialnos¢, ze modele klimatyzatordw, ktérych dotyczy niniejsza deklaracja:
18 r declard pe proprie raspundere ca aparatele de aer condifionat la care se refera aceastd declarafie:

19 0 z vso odgovornostjo izjavlja, da so modeli klimatskih naprav, na katere se izjava nanasa:

20 x kinnitab oma téielikul vastutusel, et kdesoleva deklaratsiooni alla kuuluvad klimaseadmete mudelid:

21bp Ha cBosl PHOCT, Ye

Pp:

3a KOUTO Ce 0THaCA Tasu [eknapauns:

22 t visiska savo atsakomybe skelbia, kad oro kondicionavimo prietaisy modeliai, kuriems yra taikoma $i deklaracija:

23 v ar pilnu atbildibu apliecina, ka talak uzskaitito modelu gaisa kondicion&taji, uz kuriem attiecas 8 deklaracija:

24 k vyhlasuje na viastnt zodpovednost, Ze tieto klimatizacné modely, na ktoré sa vztahuje toto vyhlasenie:

25 w tamamen kendi sorumluludunda olmak {izere bu bildirinin ilgili oldugu klima modellerinin asagidaki gibi oldugdunu beyan eder:

17 spelniaja wymogi nastepujacych norm i innych dokumentow
normalizacyjnych, pod warunkiem ze uzywane sg zgodnie z
naszymi instrukcjami:

18 sunt in itate cu urmatorul ( standard(e) sau
alt(e) document(e) normativ(e), cu condifia ca acestea sa fie
utilizate fn conformitate cu instructiunile noastre:

19 skladni z naslednjimi standardi in drugimi normativi, pod
pogojem, da se uporabljajo v skladu z nadimi navodili:

200n vastavuses jargmis(t)e standardi(te)ga vdi teiste
nor Ja, kui neid
meie juhenditele:

vastavalt

14 platném znéni.

) és médositasak

10 Direktiver, med senere a@ndringer.

11 Direktiv, med foretagna &ndringar.

12 Direktiver, med foretatte endringer.

13 Direkiivejd, sellaisina kuin ne ovat muutettuina.

15 Smjemice, kako je izmijenjeno.

21 CbOTBETCTBAT Ha CMIEAHWTE CTAHJaAPTU UM ZIPYTv HOPMATUBHY
JIOKYMEHTH, TIpI YCTIOBME, Y€ CE U3MOM3BAT ChITIACHO HaLLUTe
VHCTPYKLUMI

22 atitinka Zemiau nurodytus standartus ir (arba) kitus norminius
dokumentus su salyga, kad yra naudojami pagal misy
nurodymus:

23 tad, ja lietoti atbilstosi razotaja noradijumiem, atbilst sekojoSiem
standartiem un citiem normativiem dokumentiem:

2450 v zhode s nasledovnou(ymi) normou(ami) alebo inym(i)
normativnym(i) dokumentom(ami), za predpokladu, Ze sa
pouzivaju v stlade s nasim navodom:

25 {iriindn, talimatlarimiza gdre kullaniimasi kosuluyla asagidaki
standartlar ve norm belirten belgelerle uyumludur:

19 Direktive z vsemi spremembami.

20 Direktiivid koos muudatustega.

21 [UpexTUBH, C TEXHUTE UIMEHEHNS.
22 Direktyvose su papildymais.

23 Direkfivas un to papildingjumos.

24 Smernice, v platnom zneni.

25 Degistirilmis halleriyle Yonetmelikler.

17 z pdzniejszymi poprawkami.

19 * kot je doloceno v <A>in odobreno s strani <B> v skladu
s certifikatom <C>.

** kot e doloceno v tehnicni mapi <D>in odobreno s strani <E>
(Uporablien modul <F>) v skladu s certifikatom <G>. Kategorija
tveganja <H>. Glejte tudi na naslednji strani.

20 * nagu on naidatud dokumendis <A> ja heaks kiidetud <B> jargi
vastavalt sertifikaadile <C>.

** nagu on néidatud tehniises dokumentatsioonis <D> ja heaks kildetud
<E>jérgi (lisamoodul <F>) vastavalt sertifikaadile <G>.
Riskikategooria <H>. Vaadake ka jargmist lehekiilge.

21 KaKTo @ M3OKEHO B <A> I OLIHEHO MONOXMTENHO oT <B> Cbmacko
Ceprudmkara <C>.

** KaKTo € 3an0XeHo B AKTa 3a TEXHUECKa KOHCTPYKLWs <D> 1
OLieHeHo nonoxwTenxo ot <E> (Tpunoxen mMoayn <F>) cbrnacko
Cepudmkar <G>. Kareropus puck <H>. BinxTe cbljo Ha
CriefiBalLara CTpaKuLia.

22 * kaip nustatyta <A> ir kaip teigiamai nuspresta <B> pagal
Sertifikata <C>.

** kaip nurodyta Techningje konstrukcijos byloje <D> ir patvirtinta <E>
(taikomas modulis <F>) pagal pazyméjima <G>. Rizikos kategorija
<H>. Taip pat Zidrekite ir kit puslapj.

23 * ka noradits <A> un atbilstosi <B> pozifivajam vértéjumam saskana
ar sertifikatu <C>.

** ka noteikts tehniskaja dokumentacija <D>, atbilstosi <E> pozifivajam
1émumam (piekrifiga sadala: <F>), ko apliecina sertifikats <G>.
Riska kategorija <H>. Skat. arf nakoSo lappusi.

18 Directivelor, cu amendamentele respective.

24* ako bolo uvedené v <A> a pozitivne zistené <B>v silade
s osvedcenim <C>.

** ako je to stanovené v Stibore technicke] konstrukcie <D> a kladne
postidené <E> (Aplikovany modul <F>) podra Certifikétu <G>.
Kategoria nebezpecia <H>. Vid tieZ nasledovn stranu.

25* <A>'da belirtildigi gibi ve <C> Sertifikasina gore <B> tarafindan
olumlu olarak degerlendiridi gibi

** <D> Teknik Yapi Dosyasinda belirtidii gibi ve <G> Sertifikasina
gore <E> tarafindan olumlu olarak (Uygulanan modiil <F>)
degerlendiriimistir. <G>. Risk kategorisi <H>. Ayrica bir sonraki
sayfaya bakin.

<A> DAIKIN.TCF.032C18/07-2017
<B> DEKRA (NB0344)

<C> 2159619.0551-EMC

<D> TCF-CZ16008-01

<E> VINGOTTE nv (NB0026)
<F> D1

<G> —

<H> 1

19+ DICZ* e pooblascen za sestavo datoteke s tehnicno mapo.

20** DICZ* on volitatud koostama tehnilst dokumentatsiooni.

2™ DicZ'e 0TOpU3MpaHa fia CbCTaBi AKTa 3a TEXHUYECKA KOHCTPYKLVS.
22 DICZ* yra jgaliota sudaryti & technings konstrukcijos faila.

23 DICZ* ir autorizéts sastadit tehnisko dokumentaciju.

24** Spoloénost D\Cz“je opravnend vytvorit stbor technickej konstrukcie.

25* DICZ* Teknik Yapi Dosyasini derlemeye yetkildir.



CE - DECLARATION-OF-CONFORMITY
CE - KONFORMITATSERKLARUNG
CE - DECLARATION-DE-CONFORMITE
CE - CONFORMITEITSVERKLARING

01 a continuation of previous page:

02 d Fortsetzung der vorherigen Seite:
03 f'suite de la page précédente:

041 vervolg van vorige pagina:

01 Design Specifications of the models to which this declaration relates:

02 Konstruktionsdaten der Modelle auf die sich diese Erklarung bezieht:

03 Spécifications de conception des modéles auxquels se rapporte cette déclaration:
04 Ontwerpspecificaties van de modellen waarop deze verklaring betrekking heeft:
05 Especificaciones de disefio de los modelos a los cuales hace referencia esta

declaracion:

06 Specifiche di progetto dei modelli cui fa riferimento la presente dichiarazione:

CE - DECLARACION-DE-CONFORMIDAD
CE - DICHIARAZIONE-DI-CONFORMITA
CE - AHAQZH ZYMMOPOQZHZ

05 e continuacion de la pagina anterior:
06 i continua dalla pagina precedente:
07 g ouvéyeia amé T mponyoUpevn oeAida:

CE - DECLARAGAO-DE-CONFORMIDADE
CE - 3AABNEHUE-O-COOTBETCTBUU
CE - OVERENSSTEMMELSESERKLARING

CE - FORSAKRAN-OM-OVERENSTAMMELSE

08 p continuagdo da pagina anterior:
09 u NpozoMKeHVe NpeabiAyLLe/ CTPaHNLbL:
10 q fortsat fra forrige side:

11 s fortséttning fran foregaende sida:

3anBrneHue:

07 MpoBiaypapég Ixediaapol Twv povTéAwy e Ta ommoia oxeTiferal n Sihwan:
08 Especificagdes de projecto dos modelos a que se aplica esta declaragao:
09 MpoeKTHbIe XapaKkTepUCTUKU MOAEne, K KOTOPbIM OTHOCUTCS HacToslLee

10 Typespecifikationer for de modeller, som denne erklaering vedrorer:

11 Designspecifikationer for de modeller som denna deklaration galler:

12 Konstruksjonsspesifikasjoner for de modeller som berares av denne deklarasjonen:

CE - ERKLAERING OM-SAMSVAR
CE - ILMOITUS-YHDENMUKAISUUDESTA
CE - PROHLASENI-O-SHODE

12 n fortsettelse fra forrige side:
13 j jatkoa edelliselta sivulta:
14 ¢ pokracovani z pfedchozi strany:

CE - 1ZJAVA-O-USKLADENOSTI
CE - MEGFELELOSEGI-NYILATKOZAT
CE - DEKLARACJA-ZGODNOSCI

CE - 1ZJAVA O SKLADNOSTI
CE - VASTAVUSDEKLARATSIOON

CE - DECLARATIE-DE-CONFORMITATE

15y nastavak s prethodne stranice:
16 h folytatas az el¢z6 oldalrol:

18 r continuarea paginii anterioare:

13 Tata ilmoitusta koskevien mallien rakennemaarittely:

14 Specifikace designu modelu, ke kterym se vztahuje toto prohlaseni:

15 Specifikacije dizajna za modele na koje se ova izjava odnosi:

16 A jelen nyilatkozat targyat képezé modellek tervezési jellemz6i:

17 Specyfikacje konstrukcyjne modeli, ktdrych dotyczy deklaracja:

18 Specificatiile de proiectare ale modelelor la care se refera aceasta declaratie:

17 m cigg dalszy z poprzedniej strony:

19 o nadaljevanje s prej$nje strani:
20 x eelmise leheklje jérg:
21 b nposbKeHUe OT NPeAXoaHaTa CTparnLa;

CE - AEKNAPALIUA-3A-CbOTBETCTBUE

CE - ATITIKTIES-DEKLARACIJA
CE - ATBILSTIBAS-DEKLARACIJA
CE - VYHLASENIE-ZHODY

CE - UYGUNLUK-BEYANI

22 t ankstesnio puslapio tesinys:

23 v iepriek$&jas lappuses turpingjums:

24 k pokracovanie z predchadzajlicej strany:
25 w Onceki sayfadan devam:

20 Deklaratsiooni alla kuuluvate mudelite disainispetsifikatsioonid:

19 Specifikacije tehnicnega nacrta za modele, na katere se nanasa ta deklaracija:

21 TIpoeKTHI crieuMdMKkaLMM Ha MOAENKTE, 3a KOUTO Ce OTHACA AeKnapaLuaTa:
22 Konstrukcinés specifikacijos modeliy, kurie susije su Sia deklaracija:

23 To modelu dizaina specifikacijas, uz kuram attiecas $i deklaracija:

24 Konstrukéné Specifikicie modelu, ktorého sa tyka toto vyhlasenie:

25Bu bildirinin ilgili oldugu modellerin Tasarim Ozellikleri:

01 Maxmum allowable pressure (PS): <K> (bar)
. imum allowable temp (TS*):
*TSmin: Minimum temperature at low pressure side: <L> (°C)
* TSmax: Saturated temperature corresponding with the maximum
allowable pressure (PS): <M> (°C)
+ Refrigerant: <N>
+ Setting of pressure safety device: <P> (bar)
+ Manufacturing number and manufacturing year: refer to model
nameplate
02 + Maximal zuléssiger Druck (PS): <K> (Bar)
+ Minimal/maximal zuléssige Temperatur (TS):
*TSmin: p auf der Ni <L>(°C)
* TSmax: Séttigungstemperatur die dem maximal zuléssigen Druck
(PS) entspricht: <M> (°C)
+ Kaltemittel: <N>
. Elnstellung der Druck-Schutzvorrichtung: <P> (Bar)
* H und Herstellungsjahr: siehe Typenschild
des Modells
03 + Pression maximale admise (PS): <K> (bar)
+ Température minimum/maximum admise (TS*):
*TSmin: température minimum coté basse pression: <L> (°C)
* TSmax: température saturée correspondant a la pression
maximale admise (PS): <M> (°C)
+ Réfrigérant: <N>
+ Réglage du dispositif de sécurité de pression: <P> (bar)
+ Numéro de fabrication et année de fabrication: se reporter a la
plaquette signalétique du modéle
04+ Maximaal toe\aatbare druk (PS): <K> (bar)
: (TS"):
*TSmin: Minimumtemperatuur aan lagedrukzijde: <L> (°C)
* TSmax: Verzadigde temperatuur die overeenstemt met de
maximaal toelaatbare druk (PS): <M> (°C)
+ Koelmiddel: <N>
+ Instelling van drukbeveiliging: <P> (bar)
+ Fabricagenummer en fabricagejaar: zie naamplaat model
05 + Presion maxima admisible (PS): <K> (bar)
+ Temperatura minima/maxima admisible (TS*):
*TSmin: Temperatura minima en el lado de baja presion: <L> (°C)
* TSmax: Temperatura saturada correspondiente a la presion
méxima admisible (PS): <M> (°C)
+ Refrigerante: <N>
+ Ajuste del presostato de seguridad: <P> (bar)
+ Numero de fabricacion y afio de fabricacion: consulte la placa
de especificaciones técnicas del modelo

06 + Pressione massima consentita (PS): <K> (bar)
+ Temperatura minima/massima consentita (TS*):
*TSmin: temperatura minima nel lato di bassa pressione: <L> (°C)
* TSmax: temperatura satura corrispondente alla pressione
massima consentita (PS): <M> (°C)
* Refrigerante: <N>
+ Impostazione de! dispositivo di controllo della pressione: <P> (bar)
+ Numero di serie e anno di produzione: fare riferimento alla targhetta
del modello
07 + Méyiom emmpemépevn mieon (PS): <K> (bar)
+ EAdyiomy/éyiomn emmpemopevn Bepuokpacia (TS*):
*TSmin: EAayiom Beppiokpaoia yia Ty mheupd yapnAdg mieang:
<L>(C)

* TSmax: Kopeapiévn Beppokpacia Tou avTioTolyel pe  péyiom
emipemoyevn miean (PS): <M> (°C)
* Yukrikd: <N>
+ PUBpion g dicragng aogdheiag igang: <P> (bar)
+ ApiBpdg KaraoKkeuri Kai €T0G KataoKeung: avarpégte omy Tivakida
avayvepiong Tou goviéhou
08 + Pressdo méxima permitida (PS): <K> (bar)
+ Temperaturas minima e maxima permitidas (TS*):
*TSmin: Temperatura minima em baixa presséo: <L> (C)
* TSmax: Temperatura de saturagéo correspondente & pressdo
méxima permitida (PS): <M> (°C)
+ Refrigerante: <N>
+ Regulacéo do dispositivo de seguranga da pressao: <P> (bar)
+ Nimero e ano de fabrico: consultar a placa de especificagdes
da unidade
09 + MaxcimansHo gonyctimoe aanetite (PS): <K> (6ap)
* MuknmansHo/MakcimansHo fonycTumas Temneparypa (TS¥):
*TSmin: MuumansHas Temneparypa Ha CTOPOHe Hi3Koro
nasnexns: <L> (°C)
* TSmax: TemnepaTypa KiNeHis, COOTBETCTBYIOLLIAA MAKCAMANbHO
fonycTumomy Aaenexwo (PS): <M> (°C)
+ Xnapares. <N>
+ Hacrpoiika ycTpoiicrea 3awwuTs| no gasnexuto: <P> (6ap)
+ 3aB07ICKO/ HOMEP 1 TO7} U3TOTOBNEHIS: CMOTPHTE NACMOPTHYK
Tabnyky Mogenn

10 + Maks. tiladt tryk (PS): <K> (bar)
+ Min./maks. tilladte temperatur (TS*):
*TSmin: Min. temperatur pa lavirykssiden: <L> (°C)
* TSmax: Maettet temperatur svarende til maks. tillade tryk (PS):
<M>(°C)
+ Kolemiddel: <N>
* Indstiling af tryksikringsudstyr: <P> (bar)
* Produktionsnummer og fremstillingsar: se modellens fabriksskilt
11 + Maximalt illatet tryck (PS): <K> (bar)
+ Min/max tillaten temperatur (TS*):
*TSmin: Minimumtemperatur pa lagtryckssidan: <L> (°C)
* TSmax: Métinadstemperatur som motsvarar maximalt tillatet tryck
(PS). <M>(°C)
+ Koldmedel: <N>
+ Instéllning for trycksakerhetsenhet: <P> (bar)
+ Tillverkningsnummer och tillverkningsar: se modellens namnplat
12 + Maksimalt tillatt trykk (PS): <K> (bar)
+ Minimalt/maksimalt illatt temperatur (TS*):
* TSmin: Minimumstemperatur pa lavirykkssiden: <L> (°C)
* TSmax: Metningstemperatur i samsvar med maksimalt tllatt trykk
(PS): <M>(°C)
+ Kjolemedium: <N>
+ Innstilling av sikkerhetsanordning for trykk: <P> (bar)
+ Produksjonsnummer og produksjonsar: se modellens merkeplate
13 + Suurin sallittu paine (PS): <K> (bar)
+ Pienin/suurin sallttu lampétila (TS):
*TSmin: Alhaisin matalapainepuolen [ampétila: <L> (°C)
* TSmax: Suurinta sallttua painetta (PS) vastaava
kyllastystampétila: <M> (°C)
* Kylmaaine: <N>
+ Varmuuspainelaitteen asetus: <P> (bar)
+ Valmistusnumero ja valmistusvuosi: katso mallin nimikilpi
14 + Maximani pfipustny tlak (PS): <K> (bar)
+ Minimalni/maximaini pfipustnd teplota (TS*):
*TSmin: Minimélni teplota na nizkotlaké strané: <L> (°C)
* TSmax: Saturovana teplota odpovidajici maximélnimu
pripustnému tlaku (PS): <M> (°C)
+ Chladivo: <N>
+ Nastaveni bezpecnostniho tlakového zafizeni: <P> (bar)
+ Viyrobni Eislo a rok vyroby: viz typovy Stitek modelu

15 + Najveci dopusten tlak (PS): <K> (bar)
+ Najniza/najvida dopustena temperatura (TS"):
*TSmin: NajniZa temperatura u podrucju niskog laka: <L> (°C)
* TSmax: Standardna temperatura koja odgovara najvecem
dopustenom tlaku (PS): <M> (°C)
+ Rashladno sredstvo: <N>
+ Postavke sigumosne naprave za tlak: <P> (bar)
* Proizvodni broj i godina proizvodnje: pogledajte natpisnu plocicu
modela
16+ Legnagyobb megengedhe 0 nyomas (PS) <K> (bar)
TS*):

* TSmln Legkisebb megengedhetd homerseklet akis nyomasu
oldalon: <L> (°C)
* TSmax: A legnagyobb megengedhetd nyomasnak (PS) megfeleld
telitettségi homérséklet: <M> (°C)
+ Hiitékdzeg: <N>
. AtUInyoma's-kapcsoId bedllitasa: <P> (bar)
+ Gyartasi szam és gyartasi év: lasd a t

19 + Maksimalni dovoljeni tlak (PS): <K> (bar)
+ Minimalna/maksimalna dovoljena temperatura (TS*):
*TSmin: Minimalna temperatura na nizkotlacni strani: <L> (°C)
* TSmax: Nasi¢ena temperatura, ki ustreza maksimalnemu
dovoljenemu tlaku (PS): <M> (°C)
+ Hiadivo: <N>
* Nastavljanje vamostne naprave za tlak: <P> (bar)
+ Tovarniska Stevilka in leto proizvodnje: glejte napisno ploscico
+ Maksimaalne lubatud surve (PS): <K> (bar)
. lubatud (TS*):
*TSmin: Minimaalne temperatuur madalsurve kiiliel: <L> (°C)
* TSmax: Maksimaalsele lubatud survele (PS) vastav killastunud
temperatuur: <M> (°C)
+ Jahutusaine: <N>
+ Surve turvaseadme seadistus: <P> (bar)
+ Tootmisnumber ja tootmisaasta: vaadake mudeli andmeplaati

MaKCMMaﬂHO fonycTimo Hansrake (PS): <K> (bar)

17 Maksyma\ne dopuszczalne cisnienie (PS): <K> (bar)
(18°)
*TSmm Mmlmalna emperatura po stonie niskocisnieniowej: <L>

* TSmax:

nasycenia ody
dopuszczalnemu ciénieniu (PS): <M>( C)
+ Czynnik chiodniczy: <N>
+ Nastawa ciénieni urzadzenia b <P> (bar)
+ Numer fabryczny oraz rok produkcji: patrz tabliczka znamionowa
modelu
18 + Presiune maximd admisibilé (PS): <K> (bar)
+ Temperaturé minimé/maximé admisibila (TS*):
* TSmin: Temperatura minimé pe partea de presiune joasa: <L>
(C)

* TSmax: Temperatura de saturatie corespunzand presiunii maxime
admisibile (PS): <M> (°C)
+ Agent frigorific: <N>
+ Reglarea dispozitivului de sigurantd pentru presiune: <P> (bar)
+ Numéirul de fabricate $i anul de fabricatie: consultafj placa de
identificare a modelului

fonycTima Temneparypa (TS*):
* TSmin: MuHuManKa Temneparypa oT CTpakaTa Ha HICKOTO
Hansraxe: <L> (°C)
* TSmax: TemnepaTypa Ha HacHLiaHe, CbOTBETCTBALLA Ha
MaKcUManHo AonycTumoto Hansraxe (PS): <M> (°C)
+ Oxnagwren; <N>
+ Hactpoifka Ha npeinaaHoTo YCTpovicTBo 3a Hansraxe: <P> (bar)
+ OabpyyeH HOMep U TORUH Ha NPOU3BOICTBO: BUKTE Tabenkata
Ha Mofiena
22 + Maksimalus leistinas slégis (PS): <K> (bar)
+ Minimalifmaksimali leistina temperatira (TS"):
* TSmin: Minimali temperatdira Zemo slégio puséje: <L> (°C)
* TSmax: Prisotinta temperatiira, afitinkamti maksimaly leisting slégj
(PS): <M> (°C)
+ Saldymo skystis: <N>
+ Apsauginio slégio prietaiso nustatymas: <P> (bar)
+ Gaminio numeris ir pagaminimo metai: Zidrékite modelio p

24 + Maximalny povoleny tiak (PS): <K> (bar)
+ Minimélna/maximélna povolend teplota (TS"):
* TSmin: Minimélna teplota na nizkotlakovej strane: <L> (°C)
* TSmax: Nasytend teplota koreSpondujica s maximainym
povolenym tlakom (PS): <M> (°C)
+ Chladivo: <N>
+ Nastavenie tlakového poistného zariadenia: <P> (bar)
+ \lyrobné Cislo a rok vyroby: néjdete na vyrobnom itku modelu
25 + lzin verilen maksimur basing (PS): <K> (bar)
+ [zin verilen minimum/maksimum sicakiik (TS*):
* TSmin: Disiik basing tarafindaki minimum sicaklik: <L> (°C)
* TSmax: Izin verilen maksimum basinca (PS) kars! gelen doyma
sicakligi: <M> (°C)
+ Soutucu: <N>
+ Basing emniyet diizeninin ayar:: <P> (bar)
+ Imalat numarasi ve imalat yili: modelin inite plakasina bakin

plokstele
23 + Maksimalais pielaujamais spiediens (PS): <K> (bar)

+ Minimala/maksimala pielaujama temperatira (TS*):
*TSmin: Minimala temperatira zema spiediena pusé: <L> (°C)
* TSmax: Piesatinata temperatira saskana ar maksimalo

pielaujamo spiedienu (PS): <M> (°C)

+ Dzesinatajs: <N>

+ Spiediena drodibas ierices iestatiSana: <P> (bar)

+ |zgatavoSanas numurs un izgatavoSanas gads: skat. modela
izgatavotajuznémuma plaksnitie

<K> PS 41.7 bar

<L> TSmin -35 °C

<M> TSmax 63.8 °C
o <N> R32

<P> 41.7 bar

01 Name and address of the Notified body that judged positively
on compliance with the Pressure Equipment Directive: <Q>

02 Name und Adresse der benannten Stelle, die positiv unter
Einhaltung der Druckanlagen-Richtlinie urteilte: <Q>

03 Nom et adresse de l'organisme notifié qui a évalué positivement
la conformité  la directive sur I'équipement de pression: <Q>

04 Naam en adres van de aangemelde instantie die positief geogrdeeld

06 Nome e indirizzo dell'Ente riconosciuto che ha riscontrato la
conformita alla Direttiva sulle apparecchiature a pressione: <Q>

07 Ovopa kar diedBuvan Tou Kovorrompévou opyaviapod ou
ame@aven BeTikd yia T cuppépewan mpog My Odnyia
E¢omhiopuv umd Mieon; <@>

08 Nome e morada do organismo notificado, que avaliou
favoravelmente a conformidade com a directiva sobre

I pressurizados: <Q>

heeft over de conformiteit met de Richtlijn Drukapp

05 Nombre y direccion del Organismo Notificado que juzgé
positivamente el cumplimiento con la Directiva en materia de
Equipos de Presion: <Q>

09 Haseaume W 3ipec OpraHa TeXHU4ECKOV 3KCMIEPTU3bI,
MPUHABLLETO NONOXUTENbHOE PeLLeHe 0 COOTBETCTBUN
[vpexTuse 06 obopynoBaKwM nod AaBnemem: <Q>

10 Navn og adresse pa bemyndiget organ, der har foretaget en
positiv bedemmelse af, at udstyret lever op til kravene i PED
(Direktiv for Trykbaerende Udstyr): <@>

11 Namn och adress for det anmélda organ som godként
uppfyllandet av tryckutrustningsdirektivet: <Q>

12 Navn pa og adresse til det autoriserte organet som positivt
bedemte samsvar med direktivet for trykkutstyr (Pressure
Equipment Directive): <@>

13 Sen ilmoitetun elimen nimi ja osoite, joka teki myonteisen
padtoksen painelaitedirektiivin noudattamisesta: <Q>

14 Nazev a adresa informovaného organu, ktery vydal pozitivni
posouzeni shody se smémici o tlakovych zarizenich: <Q>

15 Naziv i adresa prijavljenog tijela koje je donijelo pozitivnu
prosudbu o uskladenosti sa Smjemicom za tlaénu opremu: <Q>

16 A nyoméstarté berendezésekre vonatkozo iranyelvnek valo
megfelelséget igazold bejelentett szervezet neve és cime: <Q>

17 Nazwa i adres Jednostki notyfikowanej, ktdra wydata pozytywng
opinig dotyczaca spefnienia wymogow Dyrektywy dot. Urzadzen
Cisnieniowych: <Q>

18 Denumirea i adresa organismului notificat care a apreciat pozitiv
conformarea cu Directiva privind echipamentele sub presiune: <Q>

19 Ime in naslov organa za ugotavijanje skladnosti, ki je pozitivno
ocenil zdruZljivost z Direktivo o tiacni opremi: <Q>

20 Teavitatud organi, mis hindas Surveseadmete Direktiiviga
Ghilduvust positiivselt, nimi ja aadress: <Q>

21 HaumeHoBakue m a7Ipec Ha YMbITHOMOLLIEHVA OpraH, KOVITO
cee OTHOCHO Cb!
¢ [IMpeKTBara 3a 0BopyIBaHE N0 Hansrae: <Q>

22 Atsakingos institucijos, kuri davé teigiama sprendima pagal
sléginés jrangos direktyva pavadinimas ir adresas: <Q>

23 Sertifikacijas institlicijas, kura i devusi pozitivu slédzienu par
athilstibu Spiediena lekartu Direktivai, nosaukums un adrese: <Q>

24 Nézov a adresa certifikacného uradu, ktory kladne postdil zhodu
0 smernicou pre tlakové zariadenia: <Q>

25 Basingli Teghizat Direktifine uygunluk hususunda olumlu olarak
degerlendirilen Onaylanmig kurulugun adi ve adresi: <Q>

<Q> VINGOTTE nv
JAN OLIESLAGERSLAAN, 35

1800 VILVOORDE, BELGIUM

DAIKIN
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Yasuto Hiraoka
Managing Director
Pilsen, 1st of April 2019
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Safety Precautions

Rl i aEEEUens (1 s el This appliance s filled with R32.
carefully before operating the unit.

» The precautions described herein are classified as WARNING and CAUTION. They both contain important
information regarding safety. Be sure to observe all precautions without fail.
* Meaning of WARNING and CAUTION notices

AWARNING .... Failure to follow these instructions properly may result in personal injury or loss of life.

A CAUTION ..... Failure to observe these instructions properly may result in property damage or personal injury, which
may be serious depending on the circumstances.

* The safety marks shown in this manual have the following meanings:

0 Be sure to follow the instructions. 9 Be sure to establish an earth connection. ® Never attempt.

 After completing installation, conduct a trial operation to check for faults and explain to the customer how to operate
the air conditioner and take care of it with the aid of the operation manual.
» The English text is the original instruction. Other languages are translations of the original instructions.

Ask your dealer or qualified personnel to carry out installation work.
Do not attempt to install the air conditioner yourself. Improper installation may result in water leakage, electric shocks or fire.

« Install the air conditioner in accordance with the instructions in this installation manual.
Improper installation may result in water leakage, electric shocks or fire.

» Be sure to use only the specified accessories and parts for installation work.
Failure to use the specified parts may result in the unit falling, water leakage, electric shocks or fire.

« Install the air conditioner on a foundation strong enough to withstand the weight of the unit.
A foundation of insufficient strength may result in the equipment falling and causing injury.

* Electrical work must be performed in accordance with relevant local and national regulations and with instructions

in this installation manual. Be sure to use a dedicated power supply circuit only.
Insufficiency of power circuit capacity and improper workmanship may result in electric shocks or fire.

* Use a cable of suitable length.
Do not use tapped wires or an extension lead, as this may cause overheating, electric shocks or fire.

* Make sure that all wiring is secured, the specified wires are used, and that there is no strain on the terminal
connections or wires.
Improper connections or securing of wires may result in abnormal heat build-up or fire.

* When wiring the power supply and connecting the wiring between the indoor and outdoor units, position the wires
so that the control box lid can be securely fastened.
Improper positioning of the control box lid may result in electric shocks, fire or over heating terminals.

« If refrigerant gas leaks during installation, ventilate the area immediately. 0
Toxic gas may be produced if the refrigerant comes into contact with fire.

» After completing installation, check for refrigerant gas leakage. o
Toxic gas may be produced if the refrigerant gas leaks into the room and comes into contact with a source of fire, such as a fan heater,

stove or cooker.

* When installing or relocating the air conditioner, be sure to bleed the refrigerant circuit to ensure it is free of air,
and use only the specified refrigerant (R32).
The presence of air or other foreign matter in the refrigerant circuit causes abnormal pressure rise, which may result in equipment damage
and even injury.

» During installation, attach the refrigerant piping securely before running the compressor.
If the refrigerant pipes are not attached and the stop valve is open when the compressor is run, air will be sucked in, causing abnormal
pressure in the refrigeration cycle, which may result in equipment damage and even injury.

» During pump-down, stop the compressor before removing the refrigerant piping.
If the compressor is still running and the stop valve is open during pump-down, air will be sucked in when the refrigerant piping is removed,
causing abnormal pressure in the refrigeration cycle, which may result in equipment damage and even injury.

* Be sure to earth the air conditioner. 9

Do not earth the unit to a utility pipe, lightning conductor or telephone earth lead. Imperfect earthing may result in electric shocks.

» Be sure to install an earth leakage breaker.
Failure to install an earth leakage breaker may result in electric shocks or fire.

« If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

1 BEnglish



Safety Precautions

/N\ CAUTION

» Do not install the air conditioner at any place where there is a danger of flammable gas leakage. ®
In the event of a gas leakage, build-up of gas near the air conditioner may cause a fire to break out.

» While following the instructions in this installation manual, install drain piping to ensure proper drainage
and insulate piping to prevent condensation.
Improper drain piping may result in indoor water leakage and property damage.

+ Tighten the flare nut according to the specified method such as with a torque wrench.
If the flare nut is too tight, it may crack after prolonged use, causing refrigerant leakage.

» Make sure to provide for adequate measures in order to prevent that the outdoor unit be used as a shelter by small
animals.
Small animals making contact with electrical parts can cause malfunctions, smoke or fire. Please instruct the customer to keep the area around
the unit clean.

» The temperature of refrigerant circuit will be high, please keep the inter-unit wire away from copper pipes that are
not thermally insulated.

» This appliance is intended to be used by expert or trained users in shops, in light industry and on farms, or for
commercial and household use by lay persons.

+ Provide a logbook and machine card. In accordance with the applicable legislation, it may be necessary to provide a
logbook with the equipment containing at least: info on maintenance, repair work, results of tests, stand-by periods,...

+ Also, at least the following information shall be provided at an accessible place of the system:
- instructions for shutting down the system in case of an emergency
- name and address of fire department, police and hospital

- name, address and day & night telephone numbers for obtaining service.
In Europe, EN378 provides the necessary guidance for this logbook.

» Sound pressure level is less than 70 dB(A).
+ Only use accessories, optional equipment and spare parts made or approved by DAIKIN.

How to handle the unit

/\ WARNING

Heat exchanger is sharp, use gloves when handling the unit to avoid injury.

Accessories

Accessories supplied with the outdoor unit:

(A) Installation manual + R32 manual )
(C) Refrigerant charge label

=

L] contains fluorinated greenhouse gases

(R32] o |kg

1 GWP: 675 1

0-[ ko
9 —_—
9 o+0- |kg

TS | &ﬁ ’_| % = tCO,eq

At the bottom of the packing case.
(D) Multilingual fluorinated greenhouse gases label
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Operation limits

Use the system in the following temperature and humidity ranges for safe and effective operation.

Cooling Heating
Outdoor temperature -10~46°C —25~24°C
Indoor temperature 18~32°C 10~30°C
Indoor humidity <80%@

(@ To avoid condensation and water dripping out of the unit. If the temperature or the humidity is beyond these conditions, safety
devices may be put in action and the air conditioner may not operate.

The setting temperature range of the remote controller is:

Cooling operation Heating operation AUTO operation
18-32°C 10-30°C 18-30°C

Precautions for Selecting the Location

1) Choose a place solid enough to bear the weight and vibration of the unit, where the operation noise will not be amplified.

2) Choose a location where the hot air discharged from the unit or the operation noise will not cause a nuisance to the neighbours of
the user.

3) Avoid places near a bedroom and the like, so that the operation noise will cause no trouble.

4) There must be sufficient spaces for carrying the unit into and out of the site.

5) There must be sufficient space for air passage and no obstructions around the air inlet and the air outlet.

6)

7)

The site must be free from the possibility of flammable gas leakage in a nearby place.
Install units, power cords and inter-unit wire at least 3m away from television and radio sets. This is to prevent interference to
images and sounds. (Noises may be heard even if they are more than 3m away depending on radio wave conditions.)

8) In coastal areas or other places with salty atmosphere of sulfate gas, corrosion may shorten the life of the air conditioner.

9) Since drain flows out of the outdoor unit, do not place under the unit anything which must be kept away from moisture.

NOTE
Cannot be installed hanging from ceiling or stacked.

/\ CAUTION

When operating the air conditioner in a low outdoor ambient

temperature, be sure to follow the instructions described below.

» To prevent exposure to wind, install the outdoor unit with its suction
side facing the wall.

» Never install the outdoor unit at a site where the suction side may be

e Construct a pedestal

e Construct a large canopy j

exposed directly to wind. Install the unit high enough off the
» To prevent exposure to wind, it is recommended to install a baffle o s ground to prevent burying in snow.
plate on the air discharge side of the outdoor unit. ’ ~ 00

* In heavy snowfall areas, select an installation site where the snow
will not affect the unit.
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Outdoor Unit Installation Drawings

Max. allowable piping length
Plping eng 20m Wrap the insulation pipe with
**|Min. allowable piping length 1.5m the finishing tape from bottom
to top.
Max. allowable piping height 15m

=| Additional refrigerant

required for refrigerant pipe 20g/m i
exceeding 10m in length.

Gas pipe 0.D. 9.5mm

Liquid pipe 0.D. 6.4mm

* Be sure to add the proper amount of additional refrigerant.
Failure to do so may result in reduced performance.
** The suggested shortest pipe length is 1.5m, in order to avoid
noise from the outdoor unit and vibration.
(Mechanical noise and vibration may occur depending on how
the unit is installed and the environment in which it is used.)

[ /A\ CAUTION |

**Set the piping length I
from 1.5m to 20m.

Allow 300mm of
work space below
the ceilling surface

Allow space for piping
and electrical servicing.

LLTTTTTUTTTTTTTUUUTTTTTTTUTTTT]

Wl
' N
Al 250mm from v
%
Y ~
\ I
NSO =
In sites with poor drainage, use —_— nk’ W4
. 60
block bases for outdoor unit. :I’/
Adjust foot height until the unit —_— L
is leveled. Otherwise, water °’4D(‘4 Y o st I
leakage or pooling of water may — ¥ op valve cover
occur S/ & B How to remove the stop
. S/
S f >/ valve cover
‘ / o’o“sz?J + Remove the screw on the
= 74 &S stop valve cover.
,.V"f/ © - Slide the cover downward
\A, to remove it.
B How to attach the stop
valve cover
« Insert the upper part of
(From unip, the stop valve cover into the
s Side) Where there is a danger of the unit outdoor unit.
falling, use foot bolts, or wires. « Tighten the screws.

unit: mm
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Installation Guidelines

» Where a wall or other obstacle is in the path of outdoor unit’s inlet or outlet airflow, follow the installation guidelines below.

» For any of the following installation patterns, the wall height on the outlet side should be 1200mm or less.

| Wall facing one side | | Wall facing two sides |

More than 50 More than 100

[y
More than 150 ﬁ
More

than 100 [{:j

—_—

Direction

of air
1200

or less

2

More than 50 More than 5

Side view Top view

| Wall facing three sides |

I More than 150

More than 300
More than 50

Y

7
Top view unit: mm

Precautions on Installation

» Check the strength and level of the installation ground so that the unit will not cause any operating vibration or noise after installed.
* In accordance with the foundation drawing, fix the unit securely by means of the foundation bolts. (Prepare 4 sets of M8 or M10

foundation bolts, nuts and washers each which are available on the market.)
« |t is best to screw in the foundation bolts until their ends are 20mm from the foundation surface.

Naii
7%

20
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Outdoor Unit Installation

1. Installing outdoor unit

1) When installing the outdoor unit, refer to “Precautions for Selecting the Location” and the “Outdoor Unit Installation Drawings.’

Remove burrs.

Flaring

2. Flaring the pipe end

1) Cut the pipe end with a pipe cutter.

2) Remove burrs with the cut surface facing
downward so that the chips do not enter the pipe.

3) Put the flare nut on the pipe.

4) Flare the pipe.

5) Check that the flaring is properly made.

(Cut exactly at
right angles.)

Set exactly at the position shown below.
YA Flare tool for R32
W Clutch-type
| Die| | A 0-0.5mm

Flare’s inner surface
must be flaw-free.

Conventional flare tool

Clutch-type (Ridgid-type)| Wing-nut type (Imperial-type)
1.0-1.5mm 1.5-2.0mm

Check -
The pipe end must

be evenly flared in
a perfect circle.

Make sure that the
flare nut is fitted.

WARNING

A
» Do not use mineral oil on flared part.
» Prevent mineral oil from getting into the system as this would reduce the lifetime of the units.
» Never use piping which has been used for previous installations. Only use parts which are delivered with the unit.
» Never install a dryer to this R32 unit in order to guarantee its lifetime.
» The drying material may dissolve and damage the system.
* Incomplete flaring may cause refrigerant gas leakage.
» Protect or enclose refrigerant tubing to avoid mechanical damage.
» During tests never pressurize the appliances with a pressure higher than the maximum allowable pressure (as indicated on
the nameplate of the unit).

3.
/N\ CAUTION

+ Use the flare nut fixed to the main unit. (To prevent cracking of the flare nut by aged deterioration.)

« To prevent gas leakage, apply refrigeration oil only to the inner surface of the flare. (Use refrigeration oil for R32.)

» Use torque wrenches when tightening the flare nuts to prevent damage to the flare nuts and gas leakage.

+ After the piping work is finished (after checking for gas leaks), open the stop valves or the compressor might break down.
» Ensure that the field piping and connections are not subjected to stress.

Refrigerant piping work

» Align the centres of both flares and tighten the flare nuts 3 or 4 turns by hand. Then tighten them fully with the torque
wrenches.

[Tighten]

Torque wrench

Spanner

Piping union

Flare nut

Do not apply refrigeration
oil to the outer surface.

Flare nut

Do not apply refrigeration oil to
the flare nut to avoid tightening
with excessive torque.

[Apply oil]

Apply refrigeration oil to
the inner surface of the
flare.

Flare nut tightening torque

Valve cap tightening torque

Gas side Liquid side Gas side Liquid side
3/8 inch 1/4 inch 3/8 inch 1/4 inch
32.7-39.9N * m 14.2-172N *m 21.6-27.4N *m 21.6-27.4N +m
(333-407kgf * cm) (144-175kgf * cm) (220-280kgf « cm) (220-280kgf * cm)

Service port cap tightening torque

10.8-14.7N * m (110-150kgf * cm)
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Outdoor Unit Installation

3-1 Cautions on pipe handling
1) Protect the open end of the pipe against dust and moisture.

I
1 Be sure to
. . . ! place a cap.
2) All pipe bends should be as gentle as possible. Use a pipe bender RLinW
: If no flare cap is
fOI" bendmg- available, cover the

3-2 Selection of copper and heat insulation materials
* Installation shall be done by an installer, the choice of materi-
als and installation shall comply with the applicable legislation.
In Europe the EN378 is the applicable standard that shall be used.
When using commercial copper pipes and fittings, observe the following:

1) Insulation material: Polyethylene foam

Heat transfer rate: 0.041 to 0.052W/mK (0.035 to 0.045kcal/mh°C)
Refrigerant gas pipe’s surface temperature reaches 110°C max.
Choose heat insulation materials that will withstand this temperature.

2) Be sure to insulate both the gas and liquid piping and to provide insulation

dimensions as below.

Gas side

Liquid side

Gas pipe
thermal insulation

Liquid pipe
thermal insulation

0O.D. 9.5mm

O.D. 6.4mm

I.D. 12-15mm

1.D. 8-10mm

Minimum bend radius

Thickness 10mm Min.

30mm or more

Thickness 0.8mm (C1220T-O)

3) Use separate thermal insulation for gas and liquid refrigerant pipes.
4) Piping and other pressure containing parts shall comply with the applicable legislation and shall be suitable for refrig-
erant. Use phosphoric acid deoxidised seamless copper for refrigerant.

4, Evacuating the air with a vacuum pump and checking gas leakage

/N\ WARNING

Wall

flare mouth with
tape to keep dirt
or water out.

Inter-unit wire

Gas pipe
PP Liquid pipe

Liquid pipe
insulation

Gas pipe
insulation

Finishing tape Drain hose

» Do not mix any substance other than the specified refrigerant (R32) into the refrigeration cycle.
» When refrigerant gas leaks occur, ventilate the room as soon and as much as possible.
* R32, as well as other refrigerants, should always be recovered and never be released directly into the environment.

* Use a vacuum pump for R32 exclusively. Using the same vacuum pump for different refrigerants may damage the vacuum

pump or the unit.

» Use tools for R32 (such as the gauge manifold, charging hose, or vacuum pump adapter).

* When piping work is completed, it is necessary to evacuate the air and check for gas

leakage.

« If using additional refrigerant, perform air evacuating from the refrigerant pipes
and indoor unit using a vacuum pump, then charge additional refrigerant.

» Use a hexagonal wrench (4mm) to operate the stop valve rod.

« All refrigerant pipe joints should be tightened with a torque wrench at the specified

tightening torque.

Gauge
manifold

valve

Charging
hoses

Compound
pressure gauge metre

Low-pressure

Pressure

Liquid
= stop
| Valve caps Valve
High-

pressure

Vacuum pump  Service port
Gas stop valve
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Outdoor Unit Installation

1) Connect projection side of charging hose (which comes from gauge manifold) to gas stop valve’s service port.

2) Fully open gauge manifold’s low-pressure valve (Lo) and completely close its high-pressure valve (Hi).
(High-pressure valve subsequently requires no operation.)

3) Do vacuum pumping and make sure that the compound pressure gauge reads —0.1MPa (-76cmHg).*1

4) Close gauge manifold’s low-pressure valve (Lo) and stop vacuum pump.
(Keep this state for a few minutes to make sure that the compound pressure gauge pointer does not swing back.)*2

5) Remove caps from liquid stop valve and gas stop valve.

6) Turn the liquid stop valve’s rod 90 degrees counterclockwise with a hexagonal wrench to open valve.
Close it after 5 seconds, and check for gas leakage.
Using soapy water, check for gas leakage from indoor unit’s flare and outdoor unit’s flare and valve rods.
After the check is complete, wipe all soapy water off.

7) Disconnect charging hose from gas stop valve’s service port, then fully open liquid and gas stop valves.
(Do not attempt to turn valve rod beyond its stop.)

8) Tighten valve caps and service port caps for the liquid and gas stop valves with a torque wrench at the specified torques.

*1. Pipe length vs. vacuum pump run time.

Pipe length Up to 15m More than 15m
Run time Not less than 10 min. Not less than 15 min.

*2. If the compound pressure gauge pointer swings back, refrigerant may have water content or a loose pipe joint may exists.
Check all pipe joints and re-tighten nuts as needed, then repeat steps 2) through 4).

5. Refilling the refrigerant

Check the type of refrigerant to be used on the machine nameplate.
Fill from the gas pipe in liquid form.

llmportant information regarding the refrigerant used

ITh|s product contains fluorinated greenhouse gases. The filled out label must be adhered in the 1 Era;ézg-mfrigeram charge of the
1Do not vent gases into the atmosphere. proximity of the product charging port see unit name plate

(e.g. onto the inside of the stop valve cover).  , Ayqitional refrigerant amount

| .
|Refrigerant type: R32 charged in the field

1
1
1
1
1
1
| GWP“) Va|ue: 675 (1) GWP = g|0ba| warming potential M Contains fluorinated greenhouse gases . !
| 3 Total refrigerant charge |
I Please fill in with indelible ink, [ R32] o~ [ka——1 4 Quantiy of fiuorinated !
] : GWP: 675 greenhouse gases of the total
®® the factory refrigerant charge of the product, . 9=|:|kg 1 refiigerant charge expressed I
y B @ the additional refrigerant amount charged in the field and 2} - — as tonnes CO, equivalent. |
| B @+ @ the total refrigerant charge 9 9+0-= kg ——3 5 fRefrihgera_nt cylinder and manifold :
! mtCO, eq calculation according to the formula (rounded up WP xkg or charging |
| 2 Ad 7000 tCOeq-—4 6 Outdoor unit
to 2 decimal places) !
| ¢ . . | | |
1 on the refrigerant charge label supplied with the product. 5 6 |
b e e o e e e e e - e - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - e - - - - - - - - - - - - - - - - — — — — — — — — — — — — —
NOTE

National implementation of EU regulation on certain fluorinated greenhouse gases may require to provide the appropriate official national language on the unit.
Therefore an additional multilingual fluorinated greenhouse gases label is supplied with the unit. Sticking instructions are illustrated on the backside of that label.

@ NOTICE

Applicable legislation on fluorinated greenhouse gases requires that the refrigerant charge of the unit is indicated both in weight and
CO; equivalent.

Formula to calculate the quantity in CO. equivalent tonnes: GWP value of the refrigerant x total refrigerant charge [in kg] / 1000

Use the GWP value mentioned on the refrigerant charge label. That GWP is based on the current legislation on fluorinated greenhouse
gases. The GWP mentioned in the manual might be outdated.
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Pump Down Operation

In order to protect the environment, be sure to pump down when relocating or disposing of the unit.
1) Remove the valve cap from liquid stop valve and gas stop valve. il
2) Carry out forced cooling operation.

3) After 5 to 10 minutes, close the liquid stop valve with a hexagonal wrench. éiﬁ;“iawe

4) After 2 to 3 minutes, close the gas stop valve and stop forced cooling operation.

Hexagonal
wrench

Forced cooling operation o
B Using the indoor unit ON/OFF switch stop valve
Press the indoor unit ON/OFF switch for at least 5 seconds. (The operation will start.)
» Forced cooling operation will stop automatically after around 15 minutes.
To stop the operation, press the indoor unit ON/OFF switch.
B Using the indoor unit’s remote controller
» Please read about the procedure in “Trial operation from remote controller” in the installation manual attached to the
indoor unit. Please set the operation mode to “cooling”.

Valve cap

Service port

/\ WARNING

The unit is accompanied with the label below. Please read the following instructions carefully.

* When the refrigeration circuit has a leak, do not execute pump down with the compressor.

» Use recovery system into separate cylinder.

* Warning, explosive hazard exists when executing pump down.

* Pump down with compressor can lead to self-combustion due to air entering during pump
down.

Used symbols:

Y Warning sign (ISO 7010 — WO001)
2 Warning, Explosive material (ISO 7010 — W002)
% Read Operator’s manual (ISO 7000 — 0790)

I:B:l @ 4 Operator’s manual; operating instructions (ISO 7000 — 1641)
3) 4) 5)

% Service indicator; read technical manual (ISO 7000 — 1659)

/\ CAUTION

* When pressing the switch, do not touch the terminal block. It has a high voltage, so doing so may cause electric shock.
« After closing the liquid stop valve, close the gas stop valve within 3 minutes, then stop the forced cooling operation.
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Facility Setting (cooling at low outdoor
temperature)

This function is designed for facilities such as equipment or computer rooms. It is never to be used in a residence or office

where people occupy the space.
1) Cutting jumper 6 (J6) on the circuit board will expand the operation range down to —15°C. However it will stop if the outdoor
temperature drops below —20°C and start back up once the temperature rises again.

-

ek £

Cut J6 with nippers
or a similar tools.

-

/N\ CAUTION
« If the outdoor unit is installed where the heat exchanger of the unit is exposed to direct wind, provide a windbreak wall.
* Intermittent noises may be produced by the indoor unit due to the outdoor fan turning on and off when using facility settings.
* Do not place humidifiers or other items which might raise the humidity in rooms where facility settings are being used.

A humidifier might cause dew condensation from the indoor unit outlet vent.
« Cutting jumper 6 (J6) sets the indoor fan tap to the highest position. Notify the user about this.
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Wiring
/\ WARNING

* Do not use tapped wires, stranded wires, extension cords, or starburst connections, as they may cause overheating,
electrical shock, or fire.

*» Do not use locally purchased electrical parts inside the product. (Do not branch the power for the drain pump, etc., from the
terminal block.) Doing so may cause electric shock or fire.

* Be sure to install an earth leak detector. (One that can handle higher harmonics.)
(This unit uses an inverter, which means that an earth leak detector capable of handling higher harmonics must be used, in
order to prevent malfunctioning of the earth leak detector itself.)

* Use an all-pole disconnection type breaker with at least 3mm between the contact point gaps.

* Do not connect the power wire to the indoor unit. Doing so may cause electric shock or fire.Do not turn ON the safety breaker
until all work is completed.

1) Strip the insulation from the wire (20mm).

securely. We recommend a flathead

Firmly fix the wires with outd N
. . i utaoor uni
2) Connect the connection wires between the the terminal screws. -
. . . Inter-unit wire 1230|LN Power supply wire
indoor and outdoor units so that the terminal 4-core 1.5mm or more PN lTapiis 3-core 2.5mm? or more
numbers match. Tighten the terminal screws HO5RN q HO5RN

T
. . 1
screwdriver be used to tighten the screws. Indoor |2 Safetky | Earth leakage | Power supply
. . it reaker || . -
The screws are packed with the terminal block. | """ (el 16a || cirouit breaker [~50Hz220-240V

Firmly fix the wires with
the terminal screws. =

’/K o -

Earth

Power supply
terminal block

i

M
N

Use the specified wire type Firmly secure wire retainer so wire
and connect it securely. terminations will not receive external stress.

Shape wires so
that the service lid
and stop valve

cover fit securely.

Observe the notes mentioned below when wiring to the power supply terminal block.
Precautions to be taken for power supply wiring.

/N\ CAUTION

» When connecting the connection wires to the terminal block using a single core wire, be sure to perform curling.
Problems with the work may cause heat and fires.

Excessive strip length
may cause electrical
shock or leakage.

Strip wire end
to this point.

O Good

Stripping wire at terminal block

X Wrong

« If the stranded wires must be used, make sure to use the round
crimp-style terminal for connection to the power supply terminal
block. Place the round crimp-style terminals on the wires up to the
covered part and secure in place.

Round crimp-style

terminal ﬂ
'
&) Stranded wire
—r~"

3) Pull the wire and make sure that it does not disconnect. Then fix the wire in place with a wire stop.
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Wiring

Wiring diagram

Unified Wiring Diagram Legend

For applied parts and numbering refer to the wiring diagram sticker supplied on the unit. Part numbering is realized by Arabic numbers in ascending order for each part and
is represented in the overview below by symbol “*” in the part code.

a CIRCUIT BREAKER D PROTECTIVE EARTH
—@— CONNECTION PROTECTIVE EARTH (SCREW)
G ) D» CONNECTOR @ RECTIFIER
L EARTH ——)— RELAY CONNECTOR
o I W - FIELD WIRING Lﬁ‘ SHORT CIRCUIT CONNECTOR
+— FUSE —O— TERMINAL
_@_ INDOOR UNIT C1T1] TERMINAL STRIP
INDOOR
-_h_ OUTDOOR UNIT o e WIRE CLAMP
OUTDOOR
BLK : BLACK GRN : GREEN PNK PINK WHT :  WHITE
BLU : BLUE GRY : GREY PRP,PPL : PURPLE YLW :  YELLOW
BRN : BROWN ORG : ORANGE RED RED
AP PRINTED CIRCUIT BOARD Ps SWITCHING POWER SUPPLY
BS* PUSH BUTTON ON / OFF, OPERATION SWITCH PTC* THERMISTOR PTC
BZ H'O BUZZER Q INSULATED GATE BIPOLAR TRANSISTOR (IGBT)
c CAPACITOR QD EARTH LEAK CIRCUIT BREAKER
AC*, CN*, E*, HA*, HE, HL*, HN*, CONNECTION, CONNECTOR QL OVERLOAD PROTECTOR
HR*, MR* A MR* B,S*,U,V,
W, XA, K*R_*
D", "D DIODE M THERMO SWITCH
DB* DIODE BRIDGE R* RESISTOR
DS* DIP SWITCH RT THERMISTOR
E*H HEATER RC RECEIVER
F*U, FU* (FOR CHARACTERISTICS FUSE s*c LIMIT SWITCH
REFER TO PCB INSIDE YOUR UNIT)
FG* CONNECTOR (FRAME GROUND) s'L FLOAT SWITCH
H* HARNESS S*NPH PRESSURE SENSOR (HIGH)
HP,LED*, V'L PILOT LAMP, LIGHT EMITTING DIODE S*NPL PRESSURE SENSOR (LOW)
HAP LIGHT EMITTING DIODE (SERVICE MONITOR GREEN) ~ S*PH, HPS* PRESSURE SWITCH (HIGH)
HIGH VOLTAGE HIGH VOLTAGE S*PL PRESSURE SWITCH (LOW)
ES INTELLIGENT EYE SENSOR ST THERMOSTAT
IPM* INTELLIGENT POWER MODULE S*W, SW OPERATION SWITCH
KR, KCR, KFR, KHUR, K*M MAGNETIC RELAY SA*, F1S SURGE ARRESTOR
L LIVE SR%,WLU SIGNAL RECEIVER
L col ss* SELECTOR SWITCH
LR REACTOR SHEET METAL TERMINAL STRIP FIXED PLATE
M STEPPER MOTOR TR TRANSFORMER
mc COMPRESSOR MOTOR TC, TRC TRANSMITTER
MF FAN MOTOR V*, RV VARISTOR
MP DRAIN PUMP MOTOR V'R DIODE BRIDGE
ms SWINGMOTOR WRC WIRELESS REMOTE CONTROLLER
MR, MRCW*, MRM, MRN* MAGNETIC RELAY X* TERMINAL
N NEUTRAL XM TERMINAL STRIP (BLOCK)
n=* N=* NUMBER OF PASSES THROUGH FERRITE CORE Y'E ELECTRONIC EXPANSION VALVE COIL
PAM PULSE-AMPLITUDE MODULATION YR Y*S REVERSING SOLENOID VALVE COIL
PCB* PRINTED CIRCUIT BOARD zc FERRITE CORE
PM* POWER MODULE ZF, Z°F NOISE FILTER
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Trial Operation and Testing

1. Trial operation and testing

1-1 Measure the supply voltage and make sure that it falls in the specified range.

1-2 Trial operation should be carried out in either cooling or heating mode.

* In cooling mode, select the lowest programmable temperature; in heating mode, select the highest programmable

temperature.

1) Trial operation may be disabled in either mode depending on the room temperature.
2) After trial operation is complete, set the temperature to a normal level (26°C to 28°C in cooling mode, 20°C to 24°C

in heating mode).

3) For protection, the system disables restart operation for 3 minutes after it is turned off.

1-3 Carry out the test operation in accordance with the operation manual to ensure that all functions and parts,

such as louver movement, are working properly.

» The air conditioner requires a small amount of power in its standby mode. If the system is not to be used for some

time after installation, shut off the circuit breaker to eliminate unnecessary power consumption.

« If the circuit breaker trips to shut off the power to the air conditioner, the system will restore the original operation

mode when the circuit breaker is opened again.

2. Testitems

Test items

Symptom

Check

Indoor and outdoor units are installed properly on solid bases.

Fall, vibration, noise

No refrigerant gas leaks.

Incomplete cooling/heating
function

Refrigerant gas and liquid pipes and indoor drain hose extension are
thermally insulated.

Water leakage

Draining line is properly installed.

Water leakage

System is properly earthed.

Electrical leakage

The specified wires are used for inter-unit wiring.

Inoperative or burn damage

Indoor or outdoor unit’s air inlet or air outlet has clear path of air.

Incomplete cooling/heating
function

Stop valves are opened.

Incomplete cooling/heating
function

Indoor unit properly receives remote control commands.

Inoperative

13
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Piping diagram

Outdoor unit

Heat exchanger E=3— Outdoor air temperature thermistor

o 6X7.0- CuT
.' m Heat exchanger thermistor

fe——M

-6x7.0- CuT

-12.7- CuT
[ ] )

9.5 CuT

o C

Electronic expansion valve

Distributor
Muffler with filter

Capillary tube )
6x3.2- CuT @ Filter |

_—
—_—

-9.5- CuT
| Propeller fan
| / \ 6.4 CuT

Refrigerant flow

+ —> Cooling
12.7- CuT (? Muffler | ===> Heating
-6.4- CuT :
. 5 |
A l :
- I . )
s | Field piping
/ ON: heating — D> ! -6.4- CuT
4-way valve Liquid stop valve ’
‘9.5- Cu High pressure switch |
Automatic reset
-9.5- CuT |
Muffler | . -
m Discharge pipe thermistor - -9.5- CuT | : Field piping
Compressor —-——= f | .9.5- CuT
79 CuT Accumulator Gas stop valve |

PED categories of equipment - High pressure switches: category 1V; Compressor: category Il; Other art 4§3 equipment.
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